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Art. IX.—Catalogue and Description of 27 Bdbi Manuscripts.
By E. G. Browng, M.A,, M.R.A.S!

To my second paper on the Babis in the J.R.4.S. for
1889 I added an Appendix (App. IV, pp. 1000-1008),
wherein I briefly described some of the chief Bébi works
of which I had obtained MSS. in Persia, arranging these
according to their authorship and the date of their com-
position, where these could be determined. Of the MSS.
themselves (some of which were of composite character)
I gave no description. This I now regard as an error
of judgement, since, for many reasons (and chiefly that
in the future, when they shall pass into other hands,
there may be no difficulty in identifying them), it is
desirable that their contents should be clearly and succinctly
stated. This defect in my previous work I now propose
to remedy; but I should not perhaps have done so were
it not that since the year 1889 I have acquired a con-
siderable number of new MSS. from authentic sources,
a description of which may facilitate the identification
of Babi MSS. in other collections. To each of these
MSS. I shall now give a distinctive press-mark, which
shall be inscribed on the title-page, and which shall serve
for its future identification. The whole class I denote by
the letters BB (the first B indicating that they are Babi
MSS., the second that they form part of my collection).

! Throughout this article I employ, in referring to my previous writings
on the Babis, and to those of Baron Rosen, the abbreviations already explained
at the beginning of my last article (J.R.4.S8. for April, 1892, pp. 259-260),
which is itself denoted by the abbreviation B. i/, just as this article will in
future be referred to as B. .
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I further subdivide them according to the source whence
they were obtained as follows :—

(I.) MSS. obtained in Persia between the dates February
28th, 1888 (when I first succeeded in establishing
communications with the Babis at Isfah&n), and
August 22, 1888, when I acquired my last Persian
MS. (the Persian Beyan) in Rafsinjén near Kirmén.
MSS. of this class I denote by the letters BBP
(the P standing for Persia).

(IL) MSS. obtained from Cyprus as a result of the
correspondence which, through the kindness of
Captain Young, the Commissioner of Famagusta,
I have been enabled to carry on since July, 1889,
with Subh-i-Ezel (see T.N. ¢, pp. xviiil—xx.) All
these MSS., with the exception of three or four
which were brought to Subh-i-Ezel from Persia in
the summer of 1890, were transcribed by himself.
I feel that it is only due to him to state that he
undertook this laborious task solely from a desire
to render the writings of his beloved Master accessible
to the western world and out of sheer kindness to
myself. I was unable to make him any return,
save sundry little services utterly incommensurable
with the value of his gifts, and quite undeserving
of mention. All these MSS. (including one or two
which he placed in my hands while I was in
Cyprus in March—April, 1890) are denoted by the
letters BBF (the F standing for Famagusta).

(III.) MSS. obtained af Acre in April, 1888, or from
Acre since that date. These were in all cases given
or sent to me by Beh&’u’lldh’s eldest son, ‘Abbés
Efendi, his second son, Badi‘w’lldh, or his third
son, Ziy&’uw’lldh.! When sent, they were accom-
panied by letters in which the title or nature of

- 1 T believe that Beh# has or had more than three sons, but these are all
that 1 have seen or coriesponded with.
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‘the book was stated. These MSS. are denoted by
the letters BBA (the A4 standing for Acre).

(IV.) MSS. obtained from Sheykh A , a learned Ezeli

' resident in Constantinople, who is in constant
communication with Subh-i-Ezel, and is implicitly
trusted by him, and of whose learning and integrity
alike I have had good proof. These MSS. are
denoted by the letters BBC (the C standing for
Constantinople).

The MSS. in each class are further specified by a number
appended to the class-letters, which number denotes simply
the order in which they came into my hands. Thus the
first MS. obtained from Famagusta is denoted as
BBF. 1, the second as BBF. 2, and so on. With this
preliminary explanation of the plan of classification adopted
(which, it will be observed, is empirical rather than rational,
but which nevertheless appeared to me for several reasons
the most satisfactory), I proceed to the detailed enumeration
of the MSS., some of which, having been -elsewhere
sufficiently noticed, can be dismissed very shortly, while
others will need a fuller description.

Crass I. MSS. oBTaINED IN PERSsIA.

BBP. 1.
gty

Ff. 82 (ff. 1=, 81b, 822, and 82° blank), 2225 x 11-25 centi-
metres, 22 lines to the page. Bought at Isfabén
on March 1st, 1888, for 26 kréns (rather less than
sixteen shillings). Unfortunately it has twice suffered
serious damage, firstly by the bursting open of a
portable ink-bottle with which it was packed,
whereby the margins of the leaves were much
stained ; and, secondly, by the adhesion of a good
many opposite leaves (either from undue pressure
or unusual stickiness of the ink) in the process of
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binding. In many parts it is consequently now
almost illegible, though when I described it in 1888
it was in good condition.

For a general account of the work see Baron Rosen’s
description in Coll. Se. ii, pp. 82-561; B. @, pp. 944-9; and
Coll. Se. vi, pp. 143—4.

The work was composed, as I have already shown (p. 305
supra), two years after Behd’s return to Baghdad from
the mountains of Kurdistén, d.e. in A.H. 1274 (A.D. 1858-9),
while he still owned allegiance to Subh-i-Ezel. The passage
which proves this has been already alluded to (¢f. also B. i,
p- 946), but it is so important that, as it is not included
in the extracts given by Baron Rosen, I here give it in
full. It occurs on ff. 78'-79® of the present MS., and
ff. 1232-125® of the Acre MS. which will be described
presently. I follow the latter, which offers a better as well
as a more legible text.

T S 8y dpd S Sl b & ol el )l

e G et N LG g Sl oy oshad joy ol b
50 4 ST (F 128%) aalaty o may 3oy L UbL uadd g a0
MJ‘O?)@ﬂrwdﬁ )JM:-.AS"J ‘QLJ‘U—“

Jbb &JGJ)“'\ ‘)c) ‘&‘.’.H? rJ\:oﬁ,‘_sL) Us )\ &>0}4.>)
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il Uil sl el Wil ot Y oilai) a2, & naer
JKAT oy e Yy il soges U0 o Ll il
posad SIS ol jo samly aal b W Ly a2 51
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3y O L Tasl 168 sy oLy Lol angT U 5o
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et Sydin g ol Lo mane 08 oy (U e T o
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sy iy 6 51 8 g ogetn B il 0 Sy e
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1 BBP. 1. om. ;\ bene.
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5 dptn 3y o i o Ty 5 ey e & W

) el Sl & ol (K e Ly JUS 0 ae
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BBP. 2.

fb’ i4

A Commentary on the Tradition \Z ns" = 4 composed by
Beld's eldest son, ‘Abbds Efendt, for ‘Ali Shevket Pdshd.

Ff. 24 (ff. 1s, 23, 24a, and 24® blank), 1875 x 12
centimetres, 18 lines to the page. Written in a
small neat naskh hand. Bought in Isfahén along
with the MS. described above.

Begins :
gV ae ! UJ\W
a3y exilome ds & s ol C> 03 6301 ald sast
c b\ua_@A:wb)u.m\,uub}.Mﬂ\)x‘\tr
BV N PRESEIRVI eS| pi%-N RS o b iy wite s
el el SN s

The Persian preface begins on f. 2, 1. 7, as follows :

Spelder y oobre LA ol il 5 bl Ll BU s
aile oy comlan e L AL, tlysn L5 50y
@olla) cidly y angd) A Lt AL, ey sls 35
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G gibae s g ol Lol S a2l Ris
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Ends:
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UN \s“ d} J‘Iﬂcja)‘bg_a>‘~:j@-hn,&_5b K:.)‘
* o).u t\A:..:\ Q}A.s" |...<.J.,'
So far as I have read this treatise I find no mention
of the author’s name, but Bé4bi tradition ascribes it to
‘Abbas Efendi. Scattered through the commentary, which
in the main reflects the ideas of the Sufis, are hints
of Béabi doctrine, including discussions: on the meaning
of the “Point” (aail) and the ““Unity” (oaly), which

latter is regarded as the ‘‘manifestation’’ of “the One”
(A:-‘),
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BBP. 3.

Ff. 67 (f£ 12, 672, and 67" blank), 16 x 10:25 centimetres,
14 lines to the page.  Written in a small neat nask’
hand. Heading, as well as initial or final words
in some parts, written in blue ink. Given to me
by one of the Babis of Shirdz on April 2nd, 1888.

See B. i, p. 495; B. i, pp. 972-981 and 1007-8; Coll.

Se. ¢i, p. 144. To this work I formerly gave the name

Lawh-i-Akdas which I had heard applied to it by the

Bébis in Persia. I was informed at Acre that its proper

title is Kitdb-i-Akdas, and that the name Lawh-i-Akdas

properly denotes an Epistle addressed to the Christians.

This detail is independently confirmed by M. Toumansky.

(See Coll. Sc. vi, p. 243, n. 1.)

BBP. 4.

Ff. 104 (ff. 12:-17* and 90°>-104" blank), 13 X 8 centimetres,
11 lines to the page, Invocation (L» e tg‘s“ Ebasd
wS2 Ley oY) in red. Written in a good bold naskh
hand by Haji Mirzd H , the Béabi missionary
whom I met at Shirdz (B. 4, pp. 492, 495; B. 4,
p- 972, and p. 812 supra), who received in return
the sum of one #imdn (six shillings).

The same work as that last described.

BBP. 5.

S8 22 0,6
Ff. 189 (ff. 12-2* and 189® blank), 21 x 13 centimetres,
19 lines to the page. Written in legible Persian
ta‘lik of an unpretentious character by a scribe who,
from the mistakes in orthography of which he is
not seldom guilty, was evidently a man of no great
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education. Given to me by the Bébis of Shirdz in
April, 1888. Concerning this important work see
pp. 318-9 supra; B. ¢, p. 496; B. 7, pp. 1002-3;
Coll. Sc. vi, p. 244 ; and T.N. 4, pp. 192-7 and passim.

Recent researches have thrown no small light on the
origin and authorship of this history. As the Syndics of
the Cambridge University Press have consented to publish
an abridged translation of it which I have prepared, I
prefer to reserve a full discussion of these points for the
Introduction to that work, and will here confine myself
to a brief statement of the more important facts.

I have previously had occasion to observe (p. 819 supra)
that the ZTdrikh-i-Jadid was in great measure based on a
contemporary history of the Bébi movement written by
H4ji Mirza4 Jéni of Késhan, who suffered martyrdom at
Teheran in 1852. Till quite recently all my attempts to
discover some trace of the earlier work proved ineffectual.
Last Easter, however, I at length found opportunity to
examine the five Babi MSS. belonging to the Bibliothéque
Nationale at Paris which were brought back from Persia
by Count Gobineau. Of these five MSS. two were in
Persian and three in Arabic. Of the former, one (Suppl.
Pers. 1,070) contained part, and the other (Suppl. Pers.
1,071) the whole of a partly doctrinal, partly historical
work which at once rivetted my attention, and which, as
I hope to prove conclusively in the Introduction to my
translation of the Zdrikh-i-Jadid, appears to be nothing
less than the hitherto lost work of HA&ji Mirzd Jani. I
was not able to subject this MS. to an exhaustive exami-
nation, the period of my stay in Paris not sufficing for
this, but I found in it, reproduced almost word for word,
the bulk of the more important narratives quoted from
HAaji Mirz4 Jani’s work in the Tdrikh-i-Jadid, these being
told either as the writer’s own experiences, or as accounts
heard at first-hand from those concerned. If this Parisian
MS. be indeed (as I for my part feel assured is the
case) the history of HAji Mirza4 Jéni, its value can
scarcely be over-estimated.

J.R.A.8. 1892, 29
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Not less important are the results of inquiries instituted
amongst the Babis of ‘Ishkabad by Lieutenant Toumansky
(of whose previous researches some account will be found
at pp. 318-322 supra). Of these results, for the com-
munication of which I am indebted to the unfailing kindness
of Baron Rosen, Lieutenant Toumansky has most courteously
permitted me to make use for this article. As I cannot
possibly express them more clearly or more concisely than
Baron Rosen has done, I prefer to quote his words. He
writes :—¢ M. Toumansky me donne en outre quelques
informations sur le Tarikh-i-Djadid. c. a-dire sur ’histoire
de la composition de ce livre. Il tient ces informations de
Mirza Abowl-Fazl, &S Jail ), domicilié & Samar-
cand, qui vient souvent & Ashkabad. Cet Abou’l-Fazl est
cité dans le Tarikh-i-Djadid, comme m’écrit M. Toumansky,
sur une des pages 306-322! de vofre manuscrit en ces mots:

FESAR) (e BEEEL| RV R [ PWERE-1)) 'i"\.‘» e Ol
AV i dgall e g 0y Sfoly s S

Abou’l-Fazl était jadis un des oulémas Shiites. Son
frére est Moudjtehid et fut un des membres de la
conférence aux ¢ Kazimein’ ( Traveller’s Narrative i,
85-87). C’est Abou’l-Fazl auquel appartient le com-
mencement du Zarikh-i-Djadid jusqu’aux mots:— .y,

ol (b Opst AR o e il ) qui se
trouvent sur le page 3 du manuscrit de M. Toumansky.2
C’est cet Abow’l-Fazl qui a appris & M. Toumansky ce
qui suit an sujet de la composition du ZTarikh-i-Djadid.
En 1297 Abou’l-Fazl fit a Téhéran connaissance avec
Manouktchi. Ce dernier dans ce temps avait l’intention
de publier deux ouvrages historiques. L’un d’eux, une

! The passage in question actually occurs on pp. 321-2 (ff. 1620.1632) of

my MS.
% In my MS, these words occur on f. 3%, 1. 10.
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histoire des rois iraniens avant l’islamisme fut composé
sur l’ordre de Manouktchi par Ismail Khin Zend. La
composition de l'autre, c. a-dire I’histoire du Bab, fut confiée
par Manouktchi & un babide nommé Mirza Hosein Hama-
dani (qui mourut a Resht en 1299). Manouktchi lui-méme
ne pouvait écrire, car il n’était pas habitué & éerire les
lettres arabes, mais il désirait voir insérés dans le livre
ses souvenirs et ses opinions. Mirza Hosein Hamadani
s’adressa & Abou’l-Fazl, qui lui conseilla de prendre pour
base la chronologie du Ndsikh-ut-tewdrikh, et renfermer les
souvenirs et récits de Manouktchi dans ce cadre chrono-
logique.  Abou’l-Fazl lui-méme éerivit une espéce de
préface, .s=c. Mirza Hosein Hamadani soumettait son
brouillon 4 Hadji Seyid Djevad (9ls=~) Kerbélai, qui
donnait & Pouvrage la rédaction définitive. Ce hddji était
un des savants shiites les plus connus. Il était de la famille

du Seyid Mehdi surnommé [.)Ln <. [“ the Ocean of
Sciences ’], avait fait ses premiéres études a Kerbéla sous

la direction du Sheykh Ahmed Akhsai[ j (WS IV | @A]

Plus tard il avait profité des legons de Kizim Reshti, et
enfin devint Baby. Il avait connu le Bab encore avant
le ,\l. C’est lui qui avait converti au babisme Abou’l-
Fazl. Djevid mourut 4 Kirmin en 1299, ayant environ
100 ans.—M. Toumansky m’a autorisé & vous écrire ce
qui précéde. Tout cela repose naturellement sur ’autorité
de Abou’l-Fazl. Vous trouverez peut-étre encore des
renseignments pour confirmer ou réfuter ces remarques
sur la composition du Tarikh-i-Djadid.”

The only observation which I need at present make on
the foregoing version of the compilation of the Zdrikh-i-
Jadid is that it seems difficult to ascribe its final recension
to Seyyid Jawdd of Kerbel4, inasmuch as he was one of
Subh-i-Ezel’s most loyal supporters (See T'N. i, p. 342,
n. 2), while the Tdrikh-i-Jadid, in so far as it alludes at
all to the later history of the B4bi movement, manifests
Behé’i sympathies, and systematically ignores Subh-i-Ezel.
Moreover, as will be set forth at the end of this article,
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when I come to describe the MSS. bearing the press-marks
BBC. 1 and BBC. 2, Seyyid Jew4d actually composed two
large volumes (the Hasht¢ Bihisht, vols. i and ii) on the
Theory and Practice of the Babi religion, which are strongly
Ezeli in their proclivities. (See also T.N. ¢, pp. 351-371,
and pp. 296-7 supra.) It is not unlikely, however, that
the two or three passages in the ZTdrikh-i-Jadid which
refer to Beh4 may be interpolations of the copyist, and
that, on the other hand, passages bearing reference to
Subh-i-Ezel may have been excised. In any case the
information obtained by M. Toumansky is invaluable, as
affording a definite basis for further investigation.

BBP. 6.

poyece c‘)“})"““‘" - oabls C"“ (ool ol |
Ff. 40 (ff. 1= and 40> blank), 17:5 x 10'5 centimetres.

The number of lines to the page varies from 15 to
24, and the writing, a minute and rather illegible
shikasté, becomes smaller as well as closer after the
first few pages. The contents of this MS., as well
as the circumstances under which I obtained it at
Kirman, on July 29th, 1888, are fully described
at pp. 284-291 supra.

BBP. 7.

a3 Ay Jlebl ke S0 L e £y el el

Ff. 220 (ff. 1°-192, 45% 462, 52°-53%, 90-922, 161s-164s,
1932-1962, 213°-220 blank); 2025 X 6'5 centimetres,
10 lines to the page throughout the prose portions.
The poems, which are all at the end, are written in
double oblique lines, between which, in some cases,
two extra beyfs are inscribed. Written for me by
a Bébi telegraph-clerk at Kirman in July-August,
1888.
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Contents :

Ff. 12-19¢ blank.

Ff. 19v-45. The Ziydrat-ndmé (&b <3,b5) or “Book
of Visitation > (Gobineau’s “ Journal du Pélerinage’’)
composed by the Bab at the beginning of his mission.

This work I discussed at pp. 896-902 of my second
article in the J.R.4.8. for 1889, and I there attempted to
prove that it was identical with a Babi work described by

Mirza Kazem-Beg at pp. 498-502 of vol. viii (series vi)

of the Journal Asiatigue. In one of my earlier letters to

Subh-i-Ezel I enquired as to the authenticity of this

work, and he replied, in a letter dated Oct. lst, 1889, as

follows :

ary y el dbil @b ) &t soge s gAY & el oS

ool by by @5y et vals T e ey e 95 5

T 5 cmd b5 QS ob i 51 S i 53] 3o
B o 51 S8 Lo iy ) 05 Ll Lo s

“The Book of Visitation of which you spoke is by His
Holiness the Point [i.e. the Bab], and was [written] affer
the Manifestation,! as is witnessed by [some of ] the expres-
sions occurring in it. He wrote many Visitations: they
are not limited by any [definite] limitation. But there
is also a Book of Visitations by myself. That is [written]
in a different style, but there is in this land [i.e. Cyprus]
but a little of it.” Concerning this work see B. 7, pp.
896-902 and 1000.

Ff. 45°-46° blank.

Ff. 46°-51>. A short Epistle, of uncertain authorship,
beginning with an Arabic exordium and continuing
in Persian.

1 T had in my letter expressed the same opinion which I advanced in B. i (loc.
¢it.), viz. that the Bab wrote it defore the Manifestation.
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Begins:
el ol Ul
ddl 56y 30y eolpmndl g J6 & ot ) st
Iy ol y el e gl (3 e IS AV e g
o2 B b sl b e Lty 0 sa Ll &)
coe ‘.,;.5.3\ A
The Persian part begins on f. 47%, 1. 1, as follows :
Sl lgm il b 51 JS &S ‘.\ romd VL)
Cos & audagy bolul y sylen W one ol ol 0
a3 s e Ll (Sl 05 LSl eoligm § S5 asly G o
Ol g 05 Gt 200 Lt e il pstl 1 sl agal!
_ e e S e (B syl 5 3yepall
Ends:
goals s ety L b o« adls b wsylas )
K Gl gy B o) ) & agpd e W 5 J1
&S opd Vgd }.}"}3 2V alol & 0gs s JU, 23‘.\.., JWb o
Ly 350 '&.(J:l\ Gy 50900 s 5 L5 M) L
e e
This Epistle appears from internal evidence to have
been written by one of those who claimed to manifest
God, but whether by the Bab or Beh4 I cannot con-
fidently decide, though it seems more probable that the

latter was its author. In this case the ‘brother’’ addressed
is probably Subh-i-Ezel.

Ff. 5253 blank.
Ff. 53"-89*. The Lawh-i-Nasir ( mai .C,!) See B. i,
pp. 949-953, and 1004. The DBébis of Kirmén
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informed me that this document was composed by
Beh4 at Adrianople, and that in it he first formulated
his claim. It appears that my copy of this important
epistle is not, as I formerly supposed, unique in
Europe, for I have learned from Baron Rosen that
another copy exists at St. Petersburg.

Ff. 90°-92¢ blank.

F£.922-160°. The “Seven proofs ” (4eaws (3¥0). See B. i,
pp. 912-918 and pp. 1001-2.

About this work also I questioned Subh-i-Ezel in the
letter alluded to in connection with the Ziydrat-ndmé.
His reply (contained in the letter of October 1lst from
which I have already quoted) ran as follows :

asly o o Al lae sp el abii € Y dnans S
e 0 0l a8 o bl y ol T & st 0
S0 e Jlo i o S 2ty § el sad j0lo e
sl 1 e el jhat jo b b e w0t J3U e
*w\m&ﬁb%;f{*k,d

“The Seven Proofs is by His Holiness the Point [i.e.
the B4b], if it has not suffered interpolation.! There is
no copy of it here. It was composed, as you say, in the
Mountain of Mim [MAkd]. Most of the [Bab’s] books
were revealed during the few years of his imprisonment
in M&kd and Chihrik. The rest were composed in Shirdz
and Isfahén, save such as [he wrote] during the pilgrimage-
journey, ete.” I took with me to Cyprus a copy of the
“Seven Proofs,” and submitted it to Subh-i-Ezel, who
.kept it by him for several days, transcribed it for himself,
and returned my copy to me with a few corrections,
declaring it to be the genuine work of the Béb. He

1 Se. at the hahds.of the followers of Beha. $ubh-i-Eze1 6ften complained
that the Beha’is had tampered with the Bab’s writings to give colour to
their own doctrines and views, and was always careful to guard himself by

this or some similar expression from giving an unqualified guarantee to any
book which he had not himself seen.
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added that it was written by the B4b for his amanuensis,

Ak4 Seyyid Huseyn of Yezd.

Ff. 1612~164= blank.

Ff. 164>-192°. The masnavi poem attributed to Kurratu'l-
‘Ayn, briefly described in B. 7, p. 1002.

Ff. 1932-1962 blank.

Ff. 196v-213s. Other Babi poems, as follows :

Ff. 196v-1972. The ghazal attributed to Kurratu’l-‘Ayn
which I have published with a translation at pp.
314-316 of vol. ii of my Trareller’s Narrative.

Ff. 197°-198, The poem of which Baron Rosen quotes
the first leyt at the bottom of p. 261 of Coli.
Se. vi. The text here given (consisting of only 11
beyts), together with an English translation, will be
found in the Appendix to B. 7 (pp. 323-5 supra).

Ff. 1982-199b. Another poem of 18 couplets in the same
rhyme and metre as the last, beginning :

Yy Adogdn ot Wle z,jfd\ PR
and ending:

wldo & ool el 5 ol de sl g5 at
fr=le Mu" [,] (s L] Ji"”) T 5ad

Ff. 2002-213*. A poem, or group of poems, of the nature of
a tarkib-band and tarji‘-band combined, the refrain
being constant in some parts of the poem and varying
in others. The words are very wild, and the phrase-

ology and allusions very obscure. I subjoin a few
typical verses taken from different parts of the piece.

o b 4o b ad Ly sae U
ad Ll Lo e ol l> cdan sle

1MS. las.
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L t‘ég\ z.ksu)\

k.3 EL_, (o ) kS-S E\J)\ u.sv.

b _yile &< 5
b sils ast 5
* * * % *
dm o om b 2wy B3l G G eluad
b &S o b S 5ol GGr o colalb
o & g S gm saal Gae o b
b K gm e & gm T gl 4
b ol il
bl il
Lol lan gl s b
leali) g Uacd L Lt L Lot
b o dyposs
b bt hyps
* ® ® * *®
b Jib ol b Jib ol Lot sl g Ll sl oy
b sl b bl b ok,
b ol b b ol b
bl &l ol L) g dder !
b plmonn Jos ) L’ULLMZ-Ua-;—»
% * * * *

Ff. 2132-220 blank.
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BBP. 8.

¥ ol

Ff. 114 (ff 1%, 114°, and 114" blank), 215 x 11 centimetres,
in oblong form, like a pocket-book. Written in
bluish ink, in an unformed and ungraceful ném-shikasté
hand. The lines of writing, which run parallel to
the back and shorter side of the book, are unevenly
distributed, and vary from 21 to 30 per page.
Headings of chapters are written in red. Given to
me, after much urgent entreaty, in Rafsinjan, near
Kirmén, on August 22nd, 1888.

The Persian Beyan is a work of such capital importance
that I have had occasion to allude to it and quote from it
repeatedly both in B. ¢ and B. 4, and in vol. ii of the
Traveller’s Narrative. The contents have been fully stated
by Baron Rosen (Coll. Sc. i, pp. 1-82). See also B. i,
pp- 918-933 and 1001-1002, and p. 259, n. 1, supra. The
present MS. ends with the following abominably un-
grammatical colophon :— '

‘.M‘ 132 Ag‘vl:ru\gﬂna,d‘uuw[.M\w XY
ealiall Gagj wlad) ity Same w1yl Loty SLAN Ol
On the blank leaf at the end of the MS. (f. 1142) are
sundry notes with dates, recording, as it would appear,
the times when its owner’s children were born. The first
entry is dated Muharram 22nd a.m. 1282 (June 17th,
‘A.D. 1865), so that we may fairly assume that the MS.
was transcribed before that date. There are five entries

in all, the last a most extraordinary one. They are as
follows :

b (D) Plge ia ol SN S oy ol WS oIy (1)
b g el lea plestl s s rrant
Irar MA{
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B0 ol oy e 17 et gl el 2 4S5 05 @)

22 (sic) a.éj\aj(_., redeaz 5ol aabl oIy 8

D ool gty P 4y e 1y, oI5 @)

oadyi (sic! perhaps ‘.)Ldﬁ is meant) [.M\ PO A.U\r«..g (5)
A Jly e Al iy e KNy g (iee oo
&2 U\t.:)ﬂng_,wd\[.};

Crass II. MSS. oBraINED FROM SuBH-1-EZzZEL.

BBF. 1.
(el el T e

Ff. 238 (ff. 12—2* and 23872-238® blank), 17-75 x 10:75 centi-
metres, 10 lines to the page. Written in a peculiar
ta‘lik much used by Subh-i-Ezel for the transcription

of the sacred books.
This MS. accompanied the first letter (despatched on
July 29th and received on Aug. 15th, 1889) which I

received from Subh-i-Ezel. In the letter he wrote as
follows :

bosgrion ol £6T i wag asslys ol UT 1 &l

)\ JYESIgN C‘}‘)‘M Ay s o e U\"o}"j‘ s
Comt 1 Jantin S O 50 2o & T 2idy 50y e
Ler & S 1 gam (B amy o g (o ds ol o
o € olews s ol Il dg (68 east LT ol 0y
It om oSl e e j0 e 2l &S 0 Sl by
wdy JUr sy 81 0 de S 0 e b slplS

ESNI, r4..»\ og sale Jb A5 oly g0 dog 2,
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ilgh a8 oS jmloy o ey Ly Sy 80 03 e
*)\:W_.»)\ y_s;"”‘)’ KV PV IEWRY) o,;)\w.g uT

)

‘ As regards the words comprised in the writings of the
Beyén for which you asked, inasmuch as certain persons
did plunder this recluse, and steal away most of the Epistles
and Books, all that is [at this moment] available, [namely]
a book of twenty folios, I [herewith] forward to you.
Hereafter I will send you copies of such books as are
accessible. Were it now the time when this recluse dwelt
in ‘TIrék-i-‘Arab [i.e. Baghdad], many books could have
been sent; but what avails it [now]? Most of them
have passed into the hands of ignorant men, and these
have pillaged them. [Only] a few remain in this land,
and even these were conveyed [hither] with difficulty,
because of the fewness of [my] friends. For this reason
most of those books, whereof the worth was great, are
no longer in my hands, save only a small fraction.”

In answering this letter I enquired further as to the
name and nature of this book, and in Subh-i-Ezel’s second
letter, despatched from Famagusta on Oct. 1st, 1889, received
reply as follows :

g o T 51 08 e s 05 JUyt afls
el @l 5057 5 b ol bon T iy 5wty e ds
ol S rad U I e T (S g ol 2 e IS
VTR W PRSI SO J UL RS KPR S+
Pl et aele Wl sope el Ao agjy o Lol s ool
sl Opgle alns (o Gl 50 K ol e )l Gl
e oyt T 5 o e s o T
By il 5 el T 0 o b 8 G0, elyeo
D 5 il lyer sl 5 atale hs 1l 5 il sl
# sl S0 Uk s o)l sy
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¢ The book which was sent to you is [part] of the writings
of the Beyéan and belongs to His Holiness the Point [¢.e. the
B4b]. It consists for the most part of prayers to the
Fulfiller of needs. 'Who [else] is able to produce such
words? What was revealed at first was called each book
by a different name, but during the later period [of the
B4ab’s life] all received one title and was called ¢ Beydn.’
And much [of this] he [ie. the Béb] directed to be
arranged in nineteen volumes, as is fully explained in
the Persian Béyan.! But? in the Beyan different grades
[or styles] are apparent. The first grade resembles previous
[revealed] books3; the second is of the nature of supplica-
tions and prayers ; the #hird is [in] the style of exhortations,
wherein he [ie. the B&b] had regard to clearness and
eloquence ; the fourth [consists of] scientific treatises,
commentaries, and answers to enquirers; and the fif#a,
which is [substantially] identical with the preceding styles,
is in the Persian language.” I have already pointed out
in another place (I.N. ¢, p. 346) how fully Subh-i-Ezel’s
account of the Bab’s writings and the meaning of the term
¢ Beydn’ accords with Gobineau’s (Rel. et Phil., p. 311).

This present work, then, contains a collection of Prayers
belonging to the “second grade” of the Beyén, using
this term in its wider signification as connoting all the
Bab’s later writings. Owing to the number of these
prayers, and the limited space at my disposal, I can only
give the opening words of each.

Py b el e W Ciyladll 1 (No. 1, on £, 29)
Yzl e s G i1 Jle 0l i 0
s o sl Lk UL bbb s ST
sl \),wiu R EEARSIE -uf
& 55 o8 g

! Bee Persian Beydn, Vahid vi, ch. i, and T.N. vol. ii, pp. 344-346.
2 Translated at pp. 3134 of T.N. i
i.e. the Kur’an.
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A1 Y sadl 0l o ) o 1 s (No. 2, 0 £, 47
W gty 5 Uaedh Sloy Ted) als
2l Kl

) r.(.U\ Sl F”'J'“ gl a.U\‘.“g (No. 3, on f. 5%
3 SUY o e M Coed! Cous
Py Seilam gy LY, b ol
) oS a0y 215 3

i ol Sl e J1 e M a0 ey (Mo, 4, om £, 217)
sy Cstad | SUY (6 €3y K S0
Ay

WAl ags ot as dllews (No. 5, on £. 26%)
0l Y bl WG ot )y 2T
21 Ll 500

Wl (eI gt A1 Wl oy iy, #Le) (No. 6, on . 27°)
Bt TER R PV FIRCESRWR D PR |
L2 pae s Lo i 3 log Loy (5,01 5 el
losly Lell ‘-*‘*5_‘)_;-’ ¢ by Ligeonn
R A RVURRIR I

Ot e 58l CSagdd ool il (No. 7, on .57
AR -3 U QS| b AT S
NEESWE SR RV S PRl 4V P 4
é\wﬁﬂfw\g_ﬁ\,bﬂs“}w

o 8 el Sl Guaill aedl dlloay (No. 8, on £. 60%)
A el S Ve e 5
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bl Sl ¥l genedl il oy (N0, 9, 00 1. 68)
21 328 U5 ST gy ) el O

BECD r(l!\ Sl uadd) ! allesy (No.10,0n f.66%)
g\ o g, ol Ky STy

St el Solsts (usdd) dl lloasy (No. 11, onf. 68°)
Al y eolpandt B el

Sl pddl st sl et dll sy (N0.12,0n£.71%)
g\ Ay e pind | S !

Siaghl plll Kl Quail ol dll) ey (No. 13, 0n £.74%)
O U PN S I & PR N A
Sl Sy Gl O I8 Y o
g\w,d)ibg-w\;ﬁ\)wjdg&‘

Sl ) Kl s gal) oy (No. 14, 0n£.76%)
5 etdl Wle (20 5 colpnd) LU el
21 Saleall

el r(lj‘ Sl ol el oy (No.15, 0nf. 79%)
21 b Loy (30 eolyaadl s )

lles o6 odl) St il i) | sy (N0.16,0n£.81%)
oyl b e ool ) o oS
b ot ) e 10 adis
" A ey s

il ol oy o 1 as )Y )y (No. 17, 0m1.88%)
e g o el G ANl Sl
'f“ Loged Lo T Y3 Yoty G
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sl ol oy oo IV s I lll sy (No. 18, 00 .86%)
» @yl b6 el LG el il
A solgall y ol Jle bgy Loy (20

St Y ol e I a1 alll ey (No.19,0n1.88")
A b pems b oae, b Al Kl

SV ol SOt o) osel) il (N0.20,0n£.91%)
5oletd)y ill e 31y coolymad] L e
¥y byl B3 58 g Sl e o
Aloga L3y o)1 &

o) ol (Sl Guaidl gl dll ey (No.21, 0n £, 98%)
sl 9yatty 2l 2dl s i pge
(ESNP 1 Y] B [P UK\ S| € VPIOE] P
g\ Saey

G gl Sl ool ol el ey (N0.22, 0m . 95%)
5 il e 30y colpandl LG ot
A (P o Sale e o Blet

PR r(l“\ Sl wadll gl od.“r«g (No.23,0nf.97%)
£ opaiey Gipe=y )

b plll St Bl ol iy (No.24, 0n1.99°)
21ty ol LU it (K

GO bl Sl i) ol il oy (N0.25,0n£.101°)
W ATl et SO e 8IS, (gt

g\ Saamy el
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L ol Kl waddl et il ey (N0.26,00£102°)
g_i Sy SKagsd

ol dllt o =T Wt Bl ) sy (N0.27,00£.104°)
Solys S e ol Solyd Lo gp N adlY
A oy o s Koy s

sfl b ol Slss ot ! dlloans (N0.28,00£.110°)

Gaagd) ALY AN si & 30 S5, oaghd |

g\ EOW| P RET SR RV RCI R

Gaad) L3 e 131y sl el 2l oy (N0.29,0n£.114%)
1 PP S WS WO [ Y- VP X VWO PRPVRN
Al e s b S

13 e Jo ol (el gl alll sy (N0.80,0n£.121°)
5 Sl I Sy S ) Sy
g\ eyl

s b el Sl gé)!l\ ¥ dllpuy (No.31,0n£.124%)
Al ool Y e 58 U8, S

AR ‘.,;LS\ CSlstes (ol gl &U\r»g (No.32,0nf.129%)
Wald et SOV Je (8 JS 5 gt
2 a Y Sy !

Sl S el QI o) all ey (N0.83,0n1.152%)
o B IS g A a6l A Sl
A el sy Loy W 5 s

ALl gl W ) sy (No.34,0n£.136%)
B S e i o g el ey s

J.R.A.8. 1892, 30
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Fre® Ny Gl ol Y8 das )
¢ i

S (S el esii el ey (N0.35,0n£.140%)
o S b dean L) 1) S
Brsd M ey il @S S
8‘ e Ly

B b el Sl Quadd! ) il (No.36,0nf.144")
TR P AP | FEE CPATIEE O W
A el iy Ly ) b e 0 o 58

GOV ol Kl (uodl) el il oay (N0.37,0n£.148")
A A el a3 by 3 U6, Kol

A bl (Kl i) i) ey (N0.38,0n£.152")
tle  sisgtanl Lo Jo (b U8, SOogld
K| R NS PRESNI B IPSL B IS I 1P
A S 3 S St )

U GE VR R ﬁm o3 gl m\W(N9.39,onf.156“)
S P IR RS B I D PRSI B P
o e ol Uy U G e ol
A Udae 1 1 e (G et I 1Y g

o b ol Kt st ol dlll oy (N0.40,0n£.158")
s adilyy ab IS s et SOV
ooty W1 i€ 57 ) ks 5 IS e
8\ Toao los!
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AL el Sl s dl iy (No4T,0n £.1627)
Wy el K Je g8 U9y Sagtd
A = ol andl s st et

b plll (Sl il st sy (No.42,0n£.166")
ol by Sk Q,J\\é:..w‘.\:\,u\e:..a.\:)
b o by U w e Jo VAT e
£

Aoy e Jalt o b i) gzl M\W(NoAS,onf.l'?lb)
ol ikt

‘T@,g S g::" H.U\ u.;.\m t""m Al.!\r.wg (No.44,0nf.174")
g‘ g+l Ae s

S I Y gl Q) gl all) iy (N0.45,0n1.178")
A iy e e 52

b el Sl el ) Al (No.46,00f.180°)
VA sin & 2y gt

LA (1 el s gl ]y (No.47,00£.185°)
§oa Q) il el K &S o
1l

S s.S'j‘ r@.ﬂ wasdl t’w)}\ AU\M(NOAS,onf.lSQ“)
o IS g drsan 2 gl o) Syl
A el 50t
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ddaill 5yl e M 106 uasl) gl &U\rm.g (No.49,0nf.194%)
S ]y S K ey VIl Lt
BN

ANH| 6‘5‘ r.q.U\ SN FE All\r»q (No.50,0n£.201%)
QT&»HW)QQJHMW%Q

@13 e Jo ol a1 Ly ol (S (No.51,0n£.201%
Jils Sae o gl iy o o) iy
Seilamy 5 Lo dragd) U Sl o
o= 5 leladl jagm 5 leed 20l 5 ol )il
AL

In the middle of this prayer, at the bottom of f. 202°,

occurs a form of * Visitation ” for believers presenting

themselves before ““the First who believed ” or “the Letter

Sin,” by which terms Mullé Huseyn of Bushraweyh appears

to be designated. It is entitled 4l u"T o b,

and begins :

el B e LU KU Jow S L,
o o ‘_)3‘) el P G e S ads
Qo ey sl Al ghy ey gl Al
2V dort al

gl iy (o) gl p &) saze e (N0.52,0n1.208")
J5, QQJQ.&)’ kS('“ L H.U\ gﬁv\sp owod i
Al et Y e
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In the course of this piece also occurs, on f. 2092, a
form of “ Visitation,” which begins :

el St e 0 I (KIS Jo S
Ue T et sl Sl iy )
Jle e aldl 0L Aoy )l Ut o
PYICS S CH 5 [P AP XIS 2 F"' 5yl
Tl Wil Syl o &) Gy 5y o
A it Uty o

e o) pdl) et Quail) el dll ey (N0.53,00£.213")
et b e ol 5 Soilanny
2 Semilane jo Che y Sy

O e Sl ool el oy (No.54,0n £.214")
21 lawe fast oy W1 e 5 o) e

o) ! Sl i) ! &) oay (N0.55,0n£.219%)
A Al el Y e 38 S,

GV L ol Sl oail) gl Al ey (No0.56,0n£.223")
A el SOl e IS

Y ol ittt} g 4l e (No.57,0m1225)
21 lealael el e U

ere KA G gl Y gell oy (No.58,0n£.229")
Saze Farlae Sat ISy bayks o)
Syl S G ol ol N G 3
Jis
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o S pill Uu_.\s)!\ ! A!\‘.wg (No.59,0nf.233%)
g‘ leakaely oyt
o daadl o Jo¥t g e S oo (Colophon,on £.236")

BBF. 2.

Ff. 200 (ff. 1a-2= 46° 199°-200® blank), 20'5x 1275
centimetres, 14 lines to the page. Written in
Subh-i-Ezel’s clear and legible nasks hand.

This MS. accompanied Subh-i-Ezel’s second letter to
me (despatched from Famagusta on October 1st, received
on October 11th, 1889). It contains specimens of each
of the “five grades” or “styles’ into which the Béab
divided his writings, and is consequently partly in Persian.
The nature of these “five grades’” has been already
explained at p. 453 supra. Concerning this MS. Subh-i-Ezel
wrote in the aforementioned letter as follows:

e UR8 5o Jle jdee ¢l ey ol 0 Ty

ol s i) 2T L s T 0 gy At e
ety o Lasd by Gols asmd s s K1 as sad
‘Jaa‘ zs“j A.S\)_g)‘ 5% uT o._.,\.:.';j t.é)/,d d),.as A.J‘L‘o ‘,J.(-:J
(s o el O sl el )y e g

.SJ?.'!L.)T S Sy M\’T«M\M"'"' Af:,‘

“ What is sent to you this time is of the ‘ Five Grades,’
whereof each few [successive] pages are in a different

style. This book is by His Holiness the Point [i.e. the



BBF. 2. SHU’UN-I-KHAMSA. 463

Béb]. There has been no tampering with it on the
part of certain persons, save in so far as may have resulted
from slips of the pen. For though I myself copied out
the previous manuseript and this one, still it may be that
there has chanced some defect in the manner of its arrange-
ment, the original copy not being available. But [at
least] it has not been tampered with by outsiders, as
certain persons have tampered with some passages, whereby
textual corruptions have arisen. Please God there has
been no interpolation in what this humble servant [of
God] has written.” To the first piece (on f. 2°) is pre-
fixed the title .\

The contents of the MS., stated as briefly as possible,
are as follows :

00 GIA Y 0G5l 0 A8 ey (No. 1, om £. 27)
50 gy 1) A0 A0 Sy 1 81

21 a3\

et L ! ol a9 ) ém‘.“; (No. 2, 0n f. 7"
RELR SR FACIRY S PEEEL I JEE XY
A lebaor s Lol gnabiz 5 g 2 3

aaelt 1 ¥ s 0 dlipuy A3 A1 Aty (No. 3, 0nf. 127)
Wl eolladl 6 Je J 0 )
gl IS 58 gl 5 dandjl ol
gx alae Nstol Sl

A UYWAY AU sl A il (No. 4, on £.17")
D KR - LR PR PR
RSP AP VAR ST )T
A B8 o Lt S

! MS. ¥, which is doubtless a mere slip.
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L Kl KU Y ol it Y ey (No. 5, 0n . 22°)
LTy BTL AT Ty &y My ar
2 o@iy ity i
(What follows the exordium is mostly in Persian.)

A?,J‘ A>,J‘ ‘.L“r\ue Abn})“ »}Y‘ &‘rw-] (NO. 6, on f. 273)
LI adh Y all 61 90 s plt o gl g
é\ KOS | IS |

L el Sl g ¥ sl alll sy (No. 7, 0m £, 82°)
Sl y Sl oyl G ey Saghd
2 oy il I Y Al et G

tods gl Al aal ae g a3 il sy (No. 8, 0n £ 36%)
axr T e 5o gptall g il jo s o
9 axy99!

AW A A aa) som¥l sl il oy (No. 9, 0n £.40%)
e o Y Y Al s
g‘ i o el I 52 & e 3

bluy gty gods domgll e g1 dll ey (No.10, 00 £.44%)
e 3092 il 1y pnged (o b (ol
Oy wsie @13 gl ple o i o a8
2o

(The last four and a half lines on f. 462 and the whole
of f. 46" are blank, but there appears to be no interruption
in the continuity of the text.)
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A\ el el Al JALL_\-:[ W oS (No.11,0n £.49")
g\ et e

(Part of this piece will be found on pp. 318-319 of
T.N. ii. What is here the third clause is there placed
over the line immediately under the title. Thus it is
written; but a fresh examination of it convinces me that
it is intended as an insertion, as here placed.)

bl SOl ot o) Al ey (N0.12,0n£.54")
A3 ) et SOV Je o S, CSKaetd
21 3 80 Samy it )

il s sl e sadt o) oW Al (No.18,0n£.59%)
dagilb b b AL @b oty
Gt s gl Il el 500,
2 e

Wty odd o sasdl ot o A\ oy (No. 14, 0n £.65%)
PP R S| IR WU R Pt | g
gy I g B 8 ks TN A
BA Chopy Chogy Y Gl ad) ) 0t
'5—“ solae Cmsy iy 3y

ol (2 by e @) (@) ey (No.15,0n£,70%
It o ol o i o et el
Yy s0m oy wale eold Jlasiul sl
anlys gt puaie VS gloal gl Jln
g—\u&u&@s@u)ﬁ ks Lld g
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Jas o o) 5 Jadl pljpowe
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pogall I ALY Al W RN ol g2 01 A1
A el
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1 MS. Jj, but this appears to be a mistake.
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p g gl ol ALY & Y 0t (No.41,0n1198Y
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Excluding the last of these pieces, which appears to form
a kind of appendix or peroration to the rest, it will be
observed that the remaining forty fall into groups of five,
each group beginning with the same formula. Thus the
first five begin with the formula &¥1 &)1 al ¢, the second
with oo o3| o ctL‘\‘..«..g, etc. 'We may fairly assume that
within each group the first piece represents what the Bab
calls the “first grade” or “style” of his writings, the
second piece the second grade, and so on. This hypothesis
is supported by the fact that the last piece in each group
of five is in Persian, and therefore corresponds to the Bab’s
‘“fifth grade ” (see p. 453 supra). Of the majority of these
pieces it must be frankly confessed that they are not only
untranslateable, but almost unreadable, consisting merely of
endless permutations (often etymologically and grammati-
cally impossible) of the different ¢ Names ”’ of God.

BBF. 3.

I

Ff. 200 (ff. 12-22, 199>-200® blank), 205 x 13 centimetres,
14 lines to the page. Written in Subh-i-Ezel’s clear
and legible naskk hand.

This MS. accompanied Subh-i-Ezel’s third letter to me
(despatched from Famagusta on Dec. 8rd, 1889, received
on Dec. 18th, 1889). It contains selections from the Béb’s
writings of almost every variety; prayers; forms of visita-
tion; letters to Subh-i-Ezel and other believers; extracts
from the Commentary on the Séra-i-Y4suf, etc. Concern-
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ing this MS. Subh-i-Ezel wrote very briefly. Alluding
to the visit which, as I informed him, I had paid to Sheykh
Tabarsi, he said :

o) 5o, o dad & sl Gl ilsad o)y & il 0

g il &S S ) 0 sl T dir ) Lopain & 3

“If you have visited Tabarsi it is as though you had been
at all [the holy] places. The form of visitation specially
[appointed] for that place is contained in the book which
will reach [you] this time: read it.” In reply to further
enquiries, Subh-i-Ezel said that this form of visitation was
composed by the Bab himself. To this MS., as to the last,
is prefixed the title _,\w, evidently in that wide sense
to which I have already adverted (p. 453 supra). As it
contains a great number of pieces, I must, for the sake of
brevity, confine myself to the briefest enumeration of all save
the most interesting.

The first five pieces (extending from f. 2 to f. 27°) begin
with the formula ru-\E)H ‘.A;-')!\ JJ.HM , and appear to represent
each of the “five grades” above described, the fifth of the
group being, as usual, in Persian, and beginning in the
same way as the Persian pieces already described. The
first of these, containing endless permutations of the root

&3, is much the longest, extending to f. 23°.

Next follows another similarly arranged group of five
pieces (ff. 23v-55°), each beginning with the formula o\ll\r...,g
N o301, Of these again the first contains permutations
of the root <%, and the last is in Persian.

Next follows a third group of five pieces (ff. 552-767)
beginning with the formula U.ﬂz-m s> &H\M, and
arranged like the preceding.

The 16th piece (ff. 762-78") is preceded by the formula

r,_\>)\ o 3.‘«3\(.“.3 , and begins :



472 DESCRIPTION OF BABI MSS.

it d Gt pn W AlY 6L 615 613 agh wsddt Al aas
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& it e & i
The 17th piece (ff. 78>-82%) begins with the formula

ol ezl At (= and proceeds :

Jrzr 05 e (I egeil] et dlll e e ST Vi
Lo mllall 5“0’%3&&1«3‘}”}(&‘&“‘;&5&‘
MU\JQ‘}J&W}J,\&AQJUQHVJ;‘},}M
Lagas 31

Since Nabil is, as I have shewn (B. i, p. 997), equivalent
to Muhammad, it is clear that we have here an epistle
addressed to a B4bi named Muhammad ‘Alf, presumably
either to Mulldé Muhammad ‘Ali’ of Béarfurtish (Jendbd-i-

Kuddis) or Mulls Muhammad ‘Ali of Zanjan, and probably
to the latter. For on f. 97" we find the following words :

83 3 el e las™ GG U e Sl o3 )
I sy pliae & Lne™ e o o el & Sl

K

And from the ZTdrikh-i-Jadid we learn that Mulls
Muhammad ‘Ali of Zanjan enjoyed the title of Jendb-i-
Huyjjat (“ the Proof ” or “ Authority ).

The 18th piece (ff. 822-93P) is another epistle addressed
by the Bab to one of his chief apostles, beginning thus:

laae Wl dbil aue o S 1A aeiiall jauial) AS\‘.,...g
g\\:em:eﬁmm-@h?,@)&\uﬁls_&bdj\
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The following passage of this epistle (on f. 84%), wherein
the Béb asserts his identity with all previous and future
prophets, is noteworthy :

S G A gl o8 S (I gy e e )
T o e gren SV Sy el i by el
et st ot By (ope oy o By el pedlnl o 3
o b (e U U e o Gy aas dust o
o S o ot By Al ey e dll sy e o 8 ST
o o By Al el v a3ty g dll pdlty e o
A gy o oy oy g iy e Al iy o o il
A oo i oo AUy e am S e ) e o B
e 0% Ax) 0n dws v il e pet Gy A gy e o 0w
AT A e e o am am S e i e Al s gl
A Ee> oy J$ G euS W JyY G e d T Y s
# p S0 ) G U e i el e

The 19th piece (ff. 89°-93%) is entitled Lloy alus 5,
begins with the formula Sy=-31 oy=Y) A“V*?’ and consists
in great part of permutations of the root ¢e>. From
the expression b\,;l\ (...:‘ b o occurring on f. 91% it would
appear to be addressed to a believer named Jawdd, who
is commanded in one passage to write to * Muhammad in
Calcutta,” and to ‘“forward this letter to him and to
such as be on the sea beside him,” and, in another passage
at the end of the epistle, “to ascend by the way of
Basra,” if he desires “to meet God,” and to *direct
Muhammad before Taki’ [ie. Muhammad Taki] thither
(presumably to Makd), as well as all others in whom he sees
« aught of the light” [of faith].

J.R.A.8. 1892. 31
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"The next piece in the collection which is of special
interest is the 23rd (ff. 98°-1072). This is the form of
prayer ordained by the Bab for the visitation of Sheykh
Tabarsi and the commemoration of the martyrs who fell

there, and is headed accordingly— gkl 3 “Tagtll §)U; o
It begins thus: :

RO IE P LT Sl waill gl A o
o 3y SKaadt Vewds sl o 053 3y CSSSY L) i
uxsl\,rm_,o \PYCEV R PUR [P K IRV CEA )
é\ Gy Cnaadd b
A little further on the martyrs are thus described :
Sy 0 Lo 1)1 Sy EGp0 st Lo 5ol S
Sgo eraae Lo olust S5y LS8 covany Lo uis) EKU5

“These were hearts which glorified none but Thee, spirits
which praised none but Thee, souls which declared Thy
Unity alone, bodies which did service to Thee only.”

A few lines lower curses are mvoked on the persecutors
as follows:

\,m,_ﬁu,\&\,,mx L= s il b )
r@»u Py Laddl & alde e il Lo Ve UG S
J»\ﬂamwgﬂqub\uwryhﬁ\wﬂn\n,
Ol ¥y wnnael il Y wddas gl je ¥ OV ol pilya

® a2y Gl dne o5l 280y avde Ll

Two pages further on (f. 100%) similar curses are
repeated :

JESTETS PRV A SEES PR <l i AN PP ES T T S T
£ 3t o S e
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" The instructions to the BA&bi pilgrim who intends to
visit the shrine begin on f. 102 as follows:

by Ky Sbls duaill o0 S sy ema Vi,

et Sln o el y dle jandie oS by ua | Je S
ALy SBU a s Al iy 9 (s y el 1
- The purifications to be performed and the prayers to
be offered up, before setting out for the shrine, and on
arriving there, are then specified in full. One of these
prayers, which is to be recited on entering the inner shrine,
appears to be addressed to Mulld Huseyn of Bushraweyh,
who is described as ‘“the Friend of God, whom he hath
chosen unto Himself, and elected for this revelation.” It

is in many ways remarkable, but I must confine myself
to quoting a few lines from it :

USSRV SRRV | P S SR S| Bt A VU B S
Yl dlt Caz a3 g by ledl b 5 VA g b e
JS&M;QA.QG&.AB&P:J\,:&«A>\U¢$
&S S IS wailasy e (gl s (Ko, g8
G IS by 2 IO 5, 2t U8 K s

Pl €1 VS B &K S w28 K e
el o L A [ XU T B I8

e SESH Yy aad i b e 5,0 I CSaze Lo JG )
Sloagtbade cosgd 3 W b, e Sonila Sl sb
Syo s Al o el G d pr S Crn o 05 e
355 ¢ pey s lll gty s o T et
S 0gd JLedl B e tin e ST Ly L oy g



476 DESCRIPTION OF BABI MSS,

s3zy ol W el I Al Kooy ) o SV e 50yt
*3),&4 L‘)K

The 24th piece (ff. 1072-126°) is of considerable length,
but a superficial examination of it reveals no points of
special interest.

The 25th piece (ff. 1262-126") appears to be addressed
to Subh-i-Ezel, and is described as |\, das )-\ . It begins:

Tl s sl all g e (O 55 001 Ay 0 81
A e Lo 88 o LI oLl &l § L) s 3
sy & Je Joy )

The remainder of the epistle, which is very short, is
partly in Persian,

The 26th piece is short, and not specially noteworthy
The 27th is long (ff. 1272-1302), is written partly in
Persian, and contains answers to sundry questions addressed
in writing to the Bab.

Nos. 28-45 (ff. 130°~1412) are all short epistles addressed
to believers who had written to the Bdb. The names of
these correspondents are mentioned in several cases, but
their identification cannot be satisfactorily effected in a
brief notice like this, and I therefore reserve them for
future consideration. =~ .-

The 46th piece is the document which I published and
translated at pp. 996-7 of B. i, Whereln Subh-i-Ezel is
designated the B4b’s successor. J

The 52nd piece is the same as the first in BBF. 1,
already described at p. 453 supra.

The 53rd piece (ff. 150°-1532) is the 57th chapter of
the Commentary on the Sira-i-Yusuf (see pp. 261-8 supra),
containing the explanation or expansion of v. 56 of the
Stra.
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The 58th piece is an extract from the Book of tie
names (Wl LS5 see T.N. i, pp. 202, 318, 338), to
which are prefixed ordinances bearing on the arrangement
of the BAbi calendar. The year is here explicitly described
as consisting of 361 days (19x19), and no mention is
made of the intercalary days used by the Behé&’is, so that
these would seem to have been introduced by Beh4 (cf.
T.N. i, pp. 419, 422-5). This preface concludes with
a command that all letters shall be fully dated, according
to the Babi method, and, as a specimen, a date (seemingly
that whereon this document was written) is given in full,
as follows :

. A . W o .
* gl
The date thus given is “the day of Istikid! [Friday],
the day of ‘I/m [the 12th day] of the month. ‘Iim
[the 12th month] of the year Jdb” [+'+<=6], so
that the document must have been written during the

last year of the Bé&b’s life (October, 1849). For this

reason, if for no other, it is interesting.
The 59th piece is a letter of instructions to Subh-i-Ezel,
who therefore prefixes to it, as to some of the letters

previously described, the words as.c u;\, Lo, das =
“Some of the behests given to this servant.” It begins
as follows :

P I Al
ol dll Q1 el w.é,n Al se o S o
w)ﬂnwgwmﬁu>)mm}d,=§,c«wr3%ﬁ)
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- The following passage (on f. 1758) is important, as
implying not only that the Béb regarded Subh-i-Ezel as
his sole vicegerent, but that he did not contemplate such
a contingency as the appearance of “Him whom God
shall manifest ”’ in Subh-i-Ezel’s life-time :

& et 13 LG o (o el pedll sy S31
Saay KN & Al el 6 pand LAY e apy &l
A o8 sl as e el g L Vin
5 o5y A (N al oghels dts Sy o Ol L Al

lenor el

“ Exhort to virtue those who believe in me and in my
words, that they disagres not touching the Religion of
God, [for then] shall they stray away from the Path.
And if God cause one like unto thee to appear in thy
days, then he it is to whom shall be bequeathed the
authority on the part of God the Single, the One.! But
if [such an one] appears not, know for a surety that
God hath not willed to make Himself known, and render
up the authority to God, your Lord, and the Lord of
the words, all.”

Almost immediately after this comes another passage,
which is of considerable importance, as shewing that the
Bé4b intentionally left the [Persian] Béyan incomplete,
only publishing 11 of the 19. Vdhids,?® and, as stated by
the Ezell author of the Hasht Bihisht (see T.N. i,

1 Here, as elsewhere (B. ii, p. 997), Wahid probably stands as equivalent
to Yahyd (i.e. Subh-i-Ezel).
This affords another instance of Count Gobineau’s extraordinary accuracy
in all that he states concerning the Babi literature and doctrines. See
Religions et Philosophies, p. 332.
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p- 353), conferring on Subh-i-Ezel the right of completing
it if the time should be propitious. This passage is as
follows : '
91 5l jeba L'w)é.tdgd.\z‘_}cjﬁ.\su\,,“ ) PO S
S8 ) Al Al e e S3 N0ty e st sl
oS e ade S Uy Al 3l et Pl 15 Sl
From a passage on f. 175° it would appear that with this
epistle were sent to Subh-i-Ezel seven Vihids of one of the
sacred books. Of these he is instructed to keep one himself,
and to distribute the other six to the “Lands of F4, ‘Ayn,
Kh4, Alif, Mim, and K4f” (ie. Fars, ‘Irdk, Khurésén,
A’zarbaijz’m, Mé4zandarén, and (?) Kirmén). The particular
believer in each of these provinces to whom the vdhid in-

tended for that province is to be sent, is designated, but
in a somewhat enigmatical manner, as follows:

Bldy. . A et I g Tl ) ey o
S 5 aclh gy 0l Loy 5 03 s el gt A1 el
rd\g\yﬁsu\ua)\gu\, ..... Lgie UL ) ae &
S oy S o &y gl e Hld S e ol
VRIS T SV RV B N,_é\ o\l oty _44, o
ngs»l\ AN olee Y g_,w \4»\,

In a letter written by Subh-i-Ezel on March 13th, 1892,
in answer to questions addressed to him by myself as to the
identity of the persons to whom allusion is here made, the
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following explanations (some of which refer to other docu-
ments described in this article) were given. By Ismu’l- Anis
(Use) psl, ““the Name of the Intimate”) Haji Suleymén
Khén, who accompanied the B4b on his pilgrimage-journey,
and suffered martyrdom at Teheran in 1852, is meant. Jsmu’l-
Jawdd (45 ¢!, “ the Name of the Generous”) denotes Aké
Seyyid Jawad of Kerbel4, who died some eight years ago at
Kirman. (See T.N. 4, p. 342, n. 2, and pp. 443—4 supra.)
The Letter Sin (. yewd! —i,>) sometimes means ¢ Jendb-i-
Bdb” (i.e. Mulld Huseyn of Bushraweyh, who inherited this
title when his master declared himself to be the ¢ Point ),
and sometimes Hazral-i- Kuddis (Mulld Muhammad ‘Ali of
Béarfurtsh)., Ism-i-Musavvir (s (..»‘, “the Name of the
Limner ”’) means the Bab himself. Tsm-i- Hujjat (<5 V"" ,
“the Name of the Proof”) means Mulld Muhammad ‘Ali
of Zanjan. (Cf. p. 472 supra). Ism-i-Sidik (30\e asl, “the
Name of the Faithful”’) means Mulla Muhammad Sadik,
called Mukaddas-i- Khurdsdn, “ the Saint of Khurésan.” Ism-
i-Rahtm (r‘oy re‘, “the Name of the Merciful’) was a
Tabrizi, reports of whose death had been circulated. ZJsme-i-
Nabil (Ja f""" “the Name of the Noble ”’) denotes a certain
HA4ji Sheykh Muhammad of Kazvin, who died at LAhijén in
Gilan during the Baghdad period. (The name Nabi/ always
stands for Muhammad, with which it is numerically equiva-
lent. Cf. B. i, p. 997). By Ismw'l-*Al (_J= r..:\ , “the
Name of the High”) in the Land of Fars, H&ji Seyyid ‘Alj,
the Bab’s maternal uncle and guardian, and one of the
““ Seven Martyrs,” is no doubt meant.

The 60th piece (ff. 176*>-1772) contains more *instruc-
tions ” (Y4les) addressed to “the Name of the Merciful ”
(== ‘w‘), who is very probably the same Rakém mentioned
in the last piece. Subh-i-Ezel’s authority is again asserted
and confirmed in the following words :
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o 3 & ki npel o e gl ol () e 0 ),
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The 61st piece, containing the Bab’s testamentary
dispositions as to his burial, is translated in part in
n. 1 on p. 46 of the second volume of my Traveller's
Narrative.  From the introduction of the words (s,
U, in the first line it would appear to be addressed
to H4ji Suleymén Khan b. Yahyéd Khan of Tabriz, to
whom this title of Anis was given by the Bab. (See
preceding page.) This piece, which is as short as it is
interesting, I give in full. t

(Sl J=Y Wloy das 5D )
saped W3 g el gy o il Jl 2 0 2T il
Somy 02,3 Bty ol 3 il s sl FITIRCEND
# el sl i 0

The 62nd piece (ff. 1772-182%) is a prayer for daily
repetition written by the B4b, who here styles himself,
according to Subh-i-Ezel’s explanation given on the pre-
ceding page, jyanl p Jr-on

The 63rd piece (ff. 182»-188%) begins with a long
doxology, which is followed by what would seem to be
a form of visitation to be used by such as present them-
selves before (or before the grave of) *the First to believe,”
otherwise called ¢the Tree’ (elsewhere “the Letter )
“ Sin,” i.e. Mulld Huseyn of Bushraweyh. This is implied
in the opening words of the *“visitation” (on f. 1852),
which run thus:

wivebeul! M}“ﬁl) &y G—v"‘u" Jsd ’JL’)} g)l“‘ sa»
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Tty @I Tel Wt 5y ) B S il 3 oy
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From allusions to ““afflictions ”” and  calamities” suffered
by “the Tree” (or “ Letter ’) ““ Séin”’ and his “branches”
(d.e. followers, it seems probable that this is another form
of visitation for Skeykh Tabarsi comparable to No. 23 supra.

The 64th piece consists for the most part of praise and
prayer, but also contains a form of salutation to the Sun,
similar to that whereof I gave a translation (from the
Persian Beyin) at pp. 929-930 of B. é. This form,
interesting as illustrating the revival of Zoroastrian ideas
by the Bab,! begins as follows:

e )y W TN L) 5y entl) ) il

LI &Iy 2 et ) | O 58 S o, ol K,
O 5 ESiagd Etam gl anil) y Ledll B gl 5 Baa ) Daldl
st oy g1 S Uiy @ Sy oy N il e

The 65th and last piece (again described by Subh-i-Ezel
as Lloy, r.\ﬁ.s\ W ;1) contains the Bab’s instructions to

those of his followers who shall visit the place of his
martyrdom (“the place where this Tree shall be struck
down ”’), together with the form of prayer to be used
by them. I subjoin the text of the former only :

o il e (2 Bt (S gl il g e

1 Gobireau says well (Relig. et Philos., p. 316) in speaking of the Babi
conception of the Divine Nature:—‘ En un mot, soufys, guébres sémitisés,—
c’est 3 dire tous les guébres depuis les Sassanides,—et avant eux 1'Orient tout
entier, ont confessé et chéri et cherché ce dieu-1a depuis que la science a
commencé dans ces contrées.”
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This piece ends on f. 199= as follows: ‘
ap b oty o oo Lo dll o O ) el e
# g W Jled &)

‘BBF. 4.
Writings of Jendb-i-Kuddis. — &owyss )\ET
Writings of Subl-i-Ezel.  J\=* , JU oM el

Ff. a, B, and 208, (a!, a2, B, 12, 21°-22%, 102:-1062,
20422052, and 208 blank), 20'5 x 12°75 centimetres,
14 lines to page in first and last parts, which are
written in maskh, 17 in second and - third parts
(which are written in nim-shikasté, or what Subh-
i-Ezel calls shikasté-i-hayawdn). The letter which
accompanied this MS. bears the date J(emddi-
wth-)thdani 13th [a.H. 1307=February 4th, A.p.
18907, and is bound up with the MS., of which
it now forms (additional) ff. @ and B. In it
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Subh-i-Ezel thus writes of the accompanying
volume :

s At loe by S o);'x.\.& ot b & ole S 4w

S w\:q)U!)‘ 45.5\)-\)2) NN u,g‘)dvg Cnd ol 0
&%)BT)\,J;?,QJ ags LS 5l oy e aald sy
ol hsgm ol ol Koad 6T A:{OJ{JL:st" gl Ly

# ‘.\L:!“A)é 3 )}T
“The three. books previously sent are [a part] of the
Beydn, nor have they been tampered with by any persons.!
This time, however, since no [more] portions of the
Beydn were at hand, a few folios of my own words and

two folios of the writings of Huagrat-i-Kuddis® are sent
to you, that you may ever bear in mind this recluse.”

The contents of the MS. are divisible iato five parts:
I. (ff. a—B, additional). Subh-i-Ezel's letter, quoted

above.

II. (£ 1°-20°). Writings of Hagrat-i-Kuddis (six
separate pieces).

III. (ff. 22°-101°). Naghamdtu’r-Riéh (“Songs of the
Spirit ’) by Subh-i-Ezel, consisting of text (written
in naskh) and commentary (in ném-shikasté), both
in Arabic, and both composed by Subh-i-Ezel.
From the heading prefixed to the text (_J\! Al
¢! W () it would appear that there is a
first part of this work which I do not possess.

IV. (ff 106v-203%). La'ali 4 Myali (s 5 JW),
an imitation and expansion of the well-known
Sententiae of ‘Ali ibn Abi T4lib,® by Subh-i-Ezel.

U Cf. p. 447, n. 1 supra.
2 j.e. Mulla Muhamméad ‘Ali of Béarfurash, who suffered martyrdom at
his native place in the summer of 1849 after the fall of Sheykh Tabarsi.

See Gobineau, Rel. et Phil., pp. 230-2.

3 First published in Europe in the original Arabic, with a Persian
translation, and Latin glossary and notes, by Professor Stickel (Jena, 1834).



" BBF. 4. WRITINGS OF KUDDUS. 485.

V. (ff 205-208°). A short piece in Arabic without
title, apparently by Subh-i-Ezel, certainly not by
the Bab, whose death is thus alluded to (f. 206P) :

S5 dlym KLl ) (Bl 85 o, 1,531 e
I 85 sy Gl e 0y 52 0 e Al e
o bl el e oSy a0 B pmand y G g e
uu,@uav.cu o & el el Koy o2l

# ponls LSy 53

Of each of the last four parts I shall now give a brief
description.

Writings of Hasraf-i-Kuddis (&mydd UT).
a3 salt d) sl St e Jat sy (No. 1, on f. 1%
Tl o T e i)y ot e 2ot W)
A oasl ol 5™ pn y 2 I ALY 53 o
G Gl i)l e o) 03 sl
L A1 Wl ! Qe !
rdl s

ALT=YR )l@ﬁ\};jﬂ\ﬂiu!\ A pay (No. 2, on f. 67
<l ol i,c& N Sole geol Y L.SJ‘ rli
i sl ammy S 8 e LU, S
e 5 Ko st M (Sl Caall
WL R P <X U % I SV
L) S Wil y Ko ) G ) 2
e dee il a3 SOV 1 Ll e
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Koy Sae o ke ade sy Sl
é‘ Vol roalail) )3 o

JE ,n \@\ WLt st Ll (o)l ey (N0, 3, on . 107
SN sl O Loy Tt *Te &
Jod Wit ha 3 &yl udl Oldaedl o
RS IIE PEEIRC STt W IV 3]
Jhadl b 15 fymasad L 8 ey ol o
Tt Jod dpasd =l & Tadl e 0
A benor gl

A sl ladl Al g2 91 )Y (53 aany (No. 4, on £.187)
ks y dmpadl LML oyt dorbo e
¢ iy Eapicadl Bkl 1y LUl
Byymyll Gl 5 e 0 e ST
L L) By ppelay oL LN Y g
A paill St 2 W AY &l

el Jladll Al eall Jlesall o AU puy (No. 5, 0n £.179)
e oasl O iy hyey s H
Lo e el Iy Aol ST s
sam sl S, Tashl 85,0 (Gl iy
Jaiy Yaas aaslt KO gl iy)d & &gl
Was sasll Oy glaasdl 0 G WIS e
aasll Sy Ll st s aasdl 0, Bt
Sy 5 e tana) Oy Lt s
PIREIPN RV
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s Al aasl sl Lol 8 oM oay (No. 6,00 £.19%!
& ) b e B By s o3
& dntmtoal) jll ol ol 03 il
Eais Ly komy J$ B SN Lyl bl 03y k!
A1 oy pa 15,20 a3 il

These specimens of the style of Hagrat-i- Kuddis, few

though they be, sufficiently show that his Arabie is even

more open to the grammarian’s criticism than is usually
the case with Babi writings in that language.

Naghamdtw'r-Rik (3! b)),

This, as I have already said, presents a continuous text,
composed by Subh-i-Ezel, and interspersed with his own
commentary, extending from f. 22* to f. 101°., ‘I shall
give the first few lines only of the exordium, the whole
of the introductory preface, and a short specimen of the
commentary and text commentated, the latter being here

distinguished (for want of a separate fount of type) by
overlining.

NUBI WP
el el e 1 sl
pheaall pyas sl (KL SN
wir s kot B0 S s 45,0 lad) (S &) st
Gl 5 walst_pml Lpm 5 B0 W el 5 W50 Jls!
Tl W i 5 g0 A L0 ey derapara gl

K4

! The handwriting of the MS. suddenly changes at the top of this page

(i.e. for this piece and the last 7 lines of the preceding one) from naskk to
nim-shikasté, -
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prarslt ST Il e S aadlly st STV S,
........... A, Jp

ANy apll QY S U aadl i awy W
Aailly a0 o Wl gt KM TS W)
3=ty JA o by s & sl el by 2y W, LG
A KD S0 S0 W dkegs u\gﬁ\ e r&ﬁ\ IR OWARRY
el g saas Tl oty Sl Tl il o1 L)
oo G b ey y e Lo e 1310 S8 G Tadl
) wape ey il 5ol o gy et W il 6L
Ll amy Wlast ;5 Y2 5 e dl & Wpd oy o] ety YA
Lladl y STt (e o cptinnl Lo amy L U5 Yy g
J.Lsgéu»,f», rLﬁ;“\\angA>\w&):ﬁ§l,Xi§3\ ity
Wiy g3 dA:)J‘} Gl y UG Al Al & ool y J,31
G e 90 3 sl el Caaly ¥ (ol g\ Tall casl
g ol L g 0 i sty ) e el ol !
@l e pudndl by Lemdy ) WL e 5 N TS
;J‘M)uc\u»@}rﬂ‘ u&&,@,dftwljfvy\«o)
J.wu oo 106 &L K>y il u*”;)(l"-’
ms o Lo agat 10} r\.(_sh 3l Ay el ‘.\lmu\ <3
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RPN PN I T AR RY PR g7 g o
é\ﬁ,@\

As will be apparent from the above extract, the com-

mentary is very profuse, if not very clear.
Ends (on f. 101P) :

By ols & gt LAl s el Ko g il
*MM\QJ&

[ ol ol B AW ] rrrertrtrvy

The cyphers at the end of the Naghamdtuw'r-Rih are
repeated at the end of the La’dli 4 Majilt (£ 2032), and
at the end of another MS. containing some of Subh-i-Ezel’s
Persian writings which will be described presently. They
indicate, as Subh-i-Ezel informed me by word of mouth,
that the writings to which they are appended are by
him. Their significance, however, he was not willing to
divulge to me. Probably they refer in some way to the
abjad notation.

La'dli & Majali. ( Jlse y JW).

Of this piece also I shall give first of all the opening
words of the exordium, then the short introductory preface,
then a few specimens of the aphorisms or “Sententiw,”
which, arranged in groups according to the position of
the initial (or sometimes the final) letter in the alphabet,
make up the remainder of the work.

& a1y
@L.i‘ s g_sj\:d
bl LN J_U\rw.g

3.R.A8, 1892 32
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b Y ase LY e LU, B pll Y Cs pllall,
W 3 A i ¥ L Oy ST S5 5 ) O e
..... é\ b Chog ¥, LhL 6, 2l ey ¥, 1ol
5l g BT r oy g0 s b Lo b ey
Bl W sy s W s b G e 8 sagny gt
el Mg ol e AW Jaddl ol pla) et
ol Lo sam o 0 ey ade aally adse Je ol
el o doer ) ol oad bl alll s e Gall]
JECURTIR SO INUR P S O o
2 AW IS Y, Jyo ¥ &1y Blenlly Gl dlly, LI
Al T et dll Vpmnad el Jadl ) o
Al Sl hest adl et Al S\ fyaas® allly gt
) o fysa ybally Vyomnd
and so on for 23 similar sentences, the section ending with
the words & leawdl &\leus)t,

The second section (f. 107") contains thirty-one short
aphorisms beginning with the word 14als-1, as, for example :

L] syt oe fl lpalat | oyll ot oyeadl 1yalt |
AV Jlaill as J1i
The third section (ff. 107°-109%) consists, for the most

part, of aphorisms beginning with the definite article, further
arranged according to the letter in which they end, e.g.:

o dd ol oy e Bl 2l s Jesit 2V !
T R bt WUl he R 15 bl L
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The whole work, excluding the preface, consists of 179
such sections, arranged in groups alphabetically according
to the initial letter of the aphorisms. The number of
sections belonging to each letter varies. Sections i-xix
begin with |; xx-xxvil with o ; xxviil-xxxiii with < ;
xxxiv—-xxxvil with & ; xxxvili—xli with o xlii—xlvi with
o xlvii-lii  with &3 liii-lv with o; lvi-lvii with J;
lix-Ixv with ,; Ixvi-lxx with j; Ixxi-lxxv with (w;
Ixxvi-lgxxii with _»; lxxxili-lxxxvi with _o; lxxxvii-
lxxxviii with _s; Ixxix—xcii with b ; xciii-xev with b ; xevi-
cv with ¢ cvi—cviil with i; cix—cxiil with 3 ; cxiv—cxvi
with 3; cxvii-cxxix with &S; cxxx—cxlii and again
clxvili-clxxi with J; exliii-cl with ¢ eli-clvii with ,;
clviii-clxii with y; clxiii-clxvii with »; clxxii-clxxix with
5. The work thus consists entirely of short, disconnected
aphorisms, and the specimens which I have given, though
few, will, I think, sufficiently indicate its general character.

The last piece contained in the MS. is separated by
three blank pages (ff. 204°-2052) from the preceeding
one, is written in wnaskh, occupies only six pages, and
begins abruptly as follows :

G ey ot tate e by S W s s

Yl @bl s ol Sl ggase J Sl soe Pl

o Lot e Ly sy oy kg Tl cal i

é\ gt 101 by paeom gl o dlll yaoy ey L) e

Ends (on f. 208%) :

il &5 g gy Al 1 aleo WG LS a1 e o2l 3

IS Ll eIl L5 Ly ) e Sy oSl all Sole e
# = o e S 015 g pp 2 1T
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BBF. 5.
b ol &) UT
Ff. 274 (1* and 274" blank), 17°75 %1075 centimetres,

11 lines to the page.

A collection of Subh-i-Ezel’s Persian writings, transcribed
by himself in a clear, graceful, and somewhat peculiar fa‘Zik
hand, and containing a number of sections or chapters of
various lengths, to each of which is prefixed a doxology, but
no title. The full examination and description of such a
collection being necessarily a work of time, I confine myself
here to giving the beginning and ending. Near the end
of the MS. is a rather long and very important piece
wherein Subh-i-Ezel defines and defends his position, and
enters a protest against the schism of the Beh&’is. This
piece I hope to publish with a translation in a subsequent
number of the Journal.

Begins; ,

A3 D)

£ Jt
o aasd o o alad) jo g ol o wpmy y sl Wl o f
3 D G st ol gt 0 ast p 0y s is
\Am} \A}é&wﬁ“} [/0 ‘JW}Q}?}}"}B Q‘JQ}?)
‘_,d&JQ U‘j‘" el d}a‘» k‘—’i‘/’ u‘).:‘ LV}‘ (il IR U\’J:
ey y apw Wl 5l S o) e o 1Y S Y oy
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e iy sl & 15 e ol o) T ) (29
A 00l apptn sl Ly il 5 gt
Ends:

a3l L\ i €13 50 a1 ol S
PEIVNIFIR SR P TSNP u\éﬁ,uj&ﬁ}j}su&'w{u‘)b}
A3 S sas = 5005 g KB 505 0 8
PR CSATEVEURS S SYITEN o5

OSFMYTIAD v rrrarttrva

Laidd
[: SN

*‘-’rju&:’.)"“j"'):’j\?)“\"ﬁ‘.dﬁ*:
* g iy 1 2 e o (S
¢ oSS e gl lor B
s o gty Uil & Jo 2510

BBF. 6

| S g i
The Bab's Commentary on the Stratwl-Bakara [ Kur’dn, IT].

This and the three following MSS. (all containing works
of the B4b) were not transcribed by Subh-i-Ezel, but were
transmitted to me through him from Persia. The circum-
stances under which they were conveyed from Teherén
to Cyprus and thence to me were somewhat peculiar. On
July 9th, 1890, I received from Teherfn a letter from an
unknown correspondent belonging to the Ezeli sect of
the Bébis which bore as its date “ Tuesday, Shawwal 14th,
A.H. 13077 (June 3rd, 1890). After a preliminary doxology,
the writer proceeded to explain that, being at Famagusta
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in Cyprus in the month of Zi’l-Ka‘da, a.H. 1306 (July,
1889), he had been present when my first letter, asking
for books and information, was handed to Subh-i-Ezel,
and had perused its contents; and that he had also been
present when the  Governor ” (i.e. the Commissioner of
the. district, Captain Young), called to see Subh-i-Ezel
and to converse with him through his interpreter. On
leaving Cyprus to return to Persia he had been commanded
by Subh-i-Ezel to collect together such of the Bab’s writings
as he could (especially those concerning which I had more
particularly enquired). On arriving at Teheran he had
accordingly set to work .on this task, and had succeeded
in obtaining copies of (1) The ‘Commentary on the Sira-i-
Yisuf, or Ahsanw’l-Kisas ; (2) The Names of Al Things
(&M UV); (8) The Commentary on the Siratw’l-Bakara;

(4) The Commentary on the Siratw’l-“Asr; (5) The
Doxology of our Lady Fétima (éabld <o b @_wﬁ) These
books were to have been forwarded through a certain Ezeli,
whose position would have enabled him to secure their
safe conveyance,! but his sudden death had rendered this
impossible. My correspondent therefore desired me to
suggest some means of transmission, adding that desire
to see Western lands and to learn their languages and arts,
as well as anxiety to escape from the continual persecutions
of the Mullds (who had lately, without cause or pretext,
slain six of his co-religionists at Isfahan and burned
their bodies),? rendered him very willing to bring the
MSS." to England himself, if I approved of this plan, and
if he could obtain money for the journey.

To this letter I replied in the manner directed. After
thanking my correspondent for all the trouble he had
taken, I explained to him the great expense and difficulty
of the scheme he proposed, and suggested that the books

! My correspondent did not mention the name of this person, but I have
no doubt in my own mind as to who is meant.

? The persecution of Si-dih is alluded to. See my ZTraveller’s Narrative,
vol. ii., pp. 406-410.
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should, when opportunity offered, be conveyed to Cyprus
and placed in the hands of Subh-i-Ezel, who could after-
wards, if he pleased, transmit the originals or copies of
the originals to me through Captain Young In any
case it appeared to me rlght and proper that they should
first be placed in his hands.

On September 19th, 1890, I received another letter in
the same hand, bearing the Constantinople post-mark,
but written, apparently, from Famagusta, whither my
mysterious correspondent had again journeyed. In this
letter he stated that he had, according to my advice,
abandoned the idea of coming to England, and had safely
brought the following six volumes with him to Cyprus
and handed them over to Subh-i-Ezel: (1) The Names
of All Things, 2 vols. ; (2) The Commentary on the Stratu’i-
Bakara, 1 vol.; (3) The Commentary on the Siratwi-
Kawthar, 1 vol.; (4) The Commentary on the Stratu’l-*Asr,
1 vol.; (5) The Commentary on the Sura-i-Yisuf or
Alzsanu’l—l_figa_s, 1 vol.

Having thus explained how this and the following
volumes were conveyed to Cyprus, whence most of them
have since been sent to me, I return to the present MS.,
the Commentary on the Suratu’l-Bakara. That it was one
of the Bab’s earlier works appears from a passage in the
Tarskh-i-Jadid, of which the substance.will be found at
pp. 902-903 of my second paper on the Babis in the
J.R.A.S. for 1889. This passage contains the account
given by Mulld Huseyn of Bushraweyh of his conversion
to Mirzd ‘Abdu’l-Wahhab of Khurasin, who narrated it
to Haji Mirzd Jani of Késhén, from whose book it is
copied by the author of the Tdrikh-i-Jadid. It is too long
to quote or translate in exfenso, and I must therefore
confine myself to citing that portion of it which bears
directly on the Commentary in questicn.

Pl g1 Oy oy S alr sz 4l jo ool 51
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Ly il syt 5 pigad B 25 (o) sl g 028
b5 S s pe Y5 2y K U Sl Wiogesd anty &
o 1 Y 5 o g oyt sy Cf 2 sl
wdy wogw dimle LS00 Aete LAl rne pime il
L) wof (8o g ol bl pudd oy bl (bU jed o
ot v Woped Wlaadys (bl by st bl s b
gl (310 5 Calaey o U el soly) s o
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“¢After a while’” [says Mulld Huseyn of Bushraweyh]
“‘I observed several volumes lying in a recess. I picked
up one of them, and found it to be a Commentary on the
Stratu’l-Bakara. After reading a little I perceived it to be
a commentary of singular merit, and demanded in astonish-
ment who the author might be. ‘“A mere youthful
beginner,” answered he, “who nevertheless lays claim to
a high degree of knowledge and greatness.” I again asked
who and where the writer was. “Thou seest him,” he
replied ; but I did not at the time apprehend his meaning,
and continued to read on till I came to a passage where
it was written, ¢ the explanation of the inmost of the inmost.”
This appeared to me to be an error, and I remarked, ““ Here
it should be ‘the inmost,” and they have written ¢ the inmost
of the inmost.””” “What can I say?”’ he answered, “the
author of the Commentary lays claim to even more than
this of greatness, glory, and knowledge. Consider the
passage attentively.” I did so, and said, “It is quite correct.
But I am wearied. Do you read and I will listen.”” He
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read for a time, and then, as men are wont, I said, “It is
enough. Do not trouble yourself further.”’”

It is this work, then, hitherto unknown in the West,
that the present MS. represents. The MS. reached me,
together with another (the Commentary on the Siratw’(-
‘Asr) to be described immediately, on December 8th, 1890.
With them came a letter from Subh-i-Ezel, dated November
25th, wherein he wrote as follows:

5 sails, \)(.,3}4 t,! sad )y wbl las o o2 dgere orlge

& S g ety g S wnl e gy Js
Oy doliy Cone pas o 5od Lige ol (AL 0p sod 5,
G & T ol o Jle dlh a r§l>)\§)..h..,:.y St s
s 3 gl e padl 8 (5805 R e UT 22
gw,o,}ﬁtﬁdfjiioalkmu;quj&igmfuﬂs

;))""’ T~ Syl soles s a1t Tag! o asb &b JS “lat
NTS JESY “?'UT Jlo)b slast U w‘}a\> o2 iase

“The pilgrim of whom you wot also arrived about the
same time” [as Captain Young, whose absence on leave
from Cyprus had prevented Subh-i-Ezel from writing for a
considerable period]. ¢ The letter which you wrote being
conveyed to him, he abandoned his idea [of proceeding
to England in person], and returned to his own place.
The books which have been signified, six volumes, are
ready, but owing to lack of opportunity they have not
yet been completely copied. Now, by means of His
Excellency the Governor [i.e. Captain Young] (may God
Almighty guard him!), two volumes of them, one of which
is the Commentary on the verses of the Sira-i-Bakara, and
the other the Commentary on ‘Wa'l ‘Asr,’ are forwarded
to you. The remainder, namely three other volumes, the
Commentary on the Kawthar and two volumes of the Names
of Al Things, will, if it please God, be forwarded by
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degrees. ~ The Commentary on the Sira-i-Yisuf is also
ready, whenever the time to send it may come.”

The description of this MS. is as follows: Ff. 110 (ff. 1a—
2, and 110-110° blank), 19x 11'5 centimetres, 19 lines
to the page. Written in a legible naskh hand, without
title or colophon. F. 22 bears a seal-mark which reads—

== M u:.,,w.s!\ T sae
The text begins with ‘the Sératu’l-Fdtiha and a short
commentary on it, which I give in extenso—

pe= e lll

PO\ POV <[ RPURR | % [V PLIYU VW]
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Byl 530 LI Yy e Copaiall o gle vt
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lo ke 0y gy ol ol Wl dll o 05 Ly ) i
Ve 2} sy oot s ) Juom iy = e bSO,
agly 3 o Ll Al e 35 Bas )l 2y e g
Bl 1L U L ) e o5y = Kbl oS el
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ALl S5 el @) 2 lp Ol el WS Ul
rrand ool y ko) Copla Ly 2 sl OIS a1
M e 2y dsy (b e DoV dd 2o a8 Lt
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s oy, dt )y 2 el Ola Dl 0 2 8LV (£ 89
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Lmu,.i«'\e‘:}wu_’ﬁ»ulﬁm Ml 5 wlad Ky
lesd 3 e ) (goge S amy Ll Al dor 2y & il el
| o) s ol i 5 Ll i 5 1oL Lo o
o db oy, ) U S I TV o Tl o il
by i @l Al e ailall JaY &0 s3n ial]
leilen 526 5 Lym 2 poe Tomly i Lesilen s Ty o
3ol Sl Gty w)b ey b dlll g 03
&b e K 5 AV 6 el ik Y ol i Al
oy (.é U It w23 o) & o2 g oS LS it
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The Commentary ends on f. 109 with v. 131 of the
Stratu’l- Bakara as follows :

o b by Ll led ooyl add y plamy 13 e pldus ¥,
# g L el e REARERES
The rest of the Commentary, therefore, would seem never
to have been written. I have mnot been able to find the -
expression bbbl audi alluded to in the account of
Mulld Huseyn’s conversion given by the ZTdrikh-i-Jadid,
which may perhaps be mistaken as to the identity of the
work, since Subh-i-Ezel told me that it was the perusal of

the Commentary on the Stra-i-Yisuf which convinced Mulls
Huseyn of the Béb’s divine mission.

1 Here, without break or hiatus, begins the Commentary on the Stratw’l-
Bakara. The commentary on the first verse extends to f. 82, so I must needs
content myself with giving the first few lines only.

(To be continued.)
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